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ABSTRACT

The present study investigates a prominent grammatical topic that has garnered considerable attention among grammar-

ians, specifically the “prohibition of declension.” There is a widespread consensus among grammarians regarding certain

words that do not undergo declension and instead function as comparative bases. The methodology employed in this study

entails presenting perspectives from both ancient and contemporary grammarians on this subject. The researchers’ primary

objective is to substantiate that the occurrence or absence of declension cannot be attributed to the reasons commonly posited

by grammarians but can be explained by the principle of linguistic economy. This principle encompasses phonetic reduction

or assimilation through phonetic analysis. By examining the data of declension cases categorically and qualitatively,

the study illustrates how different syntactic contexts determine the inflection status of declension, highlighting that this

phenomenon is a form of impoverishment that subjugates the Case to its morphological requirements. The study also

highlights that declension involves an interface between morphology, phonology, and syntax. This interface incorporates

plurality, proper nouns, and morphological sensitivity on the one hand while catering to phonological alterations of the

Case-ending market based on the syntactic position of the noun. Therefore, the study contributes to understanding the

syntactic impoverishment of declension of Standard Arabic, highlighting that the non-application of a normative rule within

grammar is universally mirrored in other cases in different languages, including over-generalization, irregularities, and

idiosyncrasy. The study also delves into supporting the principle of economy, demonstrating that declension is economically
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formed through choice vs. rejection of the optimal output within the syntactic context.

Keywords: Dichotomy; Grammar; Declension; Reduction; Morphology; Phonetic; Plural

1. Introduction

Arabic is one of the rich languages that hasmany deriva-

tions in various aspects of the language, such as nouns and

verbs, to fulfill different meanings. One of these changes in a

language is declension which means to turn something away

from its original direction. Declension also means turning a

person away from a direction he wants to go to another direc-

tion. Declension of something means using it differently, as

if it is being turned away from one direction to another [1, 2].

In grammar, a declinable noun is a noun that is affected by

the tanween (nunation) and the diacritic kasra (case ending)

for necessity, lightness, or proportion [3–5].

As for what is not inflected with the diacritic kasra

(case ending) and does not accept the tanween (nunation),

the term “prohibited from declension” has become famous

for it. Al-Tahanwi [5] mentioned that “The prohibited from

declension is also called the forbidden and the prohibited

as well because it is forbidden the diacritic kasra and the

tanween. The word subjected to declension is called the

inflected. The prohibited from declension is also called the

non-inflected [5, 6]. It should be noted that dichotomy is per-

missible to inflect what is prohibited from inflection for two

reasons:

(a) The rhythmic value of inflection and prohibition in Ara-

bic. Taking care of balance is considered a cornerstone

of harmony in Arabic. Arabic linguists have justified

two phenomena with lightness and proportionality: first,

the prohibition of what should be inflected, and second,

the inflection of what should be prohibited. Inflection

serves as a mark of the noun, indicating its competence.

(b) On the other hand, prohibiting inflection indicates that

the noun, being lighter than the verb, does not deserve

the addition of the inflectional pattern. Sibawayh stated,

“I know that some words are heavier than others, and

verbs are heavier than nouns because nouns are more

competent, and thus, they are not accompanied by tan-

ween (nunation) [7]”.

However, grammarians encountered linguistic reality

and found that the prohibited can be inflected and the in-

flected can be prohibited. Therefore, they sought a reason

to explain this phenomenon and attributed it to proportion-

ality. Ibn Asfur said, “What is inflected in poetry is more

than can be counted. Al-Kasai andAl-Farra claimed that it is

permissible to inflect anything that can only be inflected by

a verb. Some Basri scholars even went so far as to say that

anything that cannot be inflected is permissible to inflect,

except when the last letter is ‘alif’... and inflecting what

cannot be inflected in speech is a linguistic phenomenon for

some Arabs [8, 9].

The Arabic noun morphology is a highly inflected cat-

egory explained by Salih et al. [3], where the morphological

framework of Arabic is extensive and intricate. Its struc-

ture consists of a combination of concatenative and noncon-

catenative morphologies. Hardly any concatenation occurs

in Arabic derivational morphology. It includes very intri-

cate word-formation procedures, which consist of multiple

stem-internal changes (such as umlauts, ablauts, infixations,

metathesis, gemination, circumfixations, melodic overwrit-

ing, and adjustments to prosodic templates). Arabic features

a complex inflectional morphology that often employs both

prefixation and suffixation in a concatenative manner. For

example, a noun can inflect according to one of the four

inflectional categories: case, number, gender, or definiteness.

Conversely, various scenarios may emerge; for example,

derivational morphology utilizes the concatenative approach,

while inflectional morphology uses the nonconcatenative

approach. Derivational morphology, for instance, can utilize

a significant concatenative method in the so-called nisbare-

lation, which generates relational adjectives by adding the

suffix -iyy, whereas inflectional morphology demonstrates

a nonconcatenative occurrence best represented by the for-

mation of Arabic broken plurals. Additionally, there is the

problem of the clitics that may attach to the root. Morpho-

logical dependencies that span great distances, in which the

existence of one morpheme necessitates or prevents the oc-

currence of another, stem from the buildup of inflectional

affixes and clitics. In addition to the intricacies of Arabic

morphology, at least 12 rules are required to clarify the dif-
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ferent morphophonemic processes, such as vowel harmony,

assimilation, insertion, and deletion. The morphology of

Arabic is intrinsically complex because of the many morpho-

phonemic rules.

Saif [6] elucidated the types of nouns in Arabic. Proper

and uncountable (                  ) categories. Nouns are fur-
ther divided into concrete                                          ones.
Based on whether they vary or not via inflection, nouns are

inflected (        ), when they shift form according to case,

prepositions, and attribution, or non-inflected (         ), stay-
ing consistent. Another classification is based on derivation:

primitive (      ) nouns are not derivative, while verbal (         )
and derivative (         ) nouns are composed of active and

passive participles, adjectives, and superiority, time, place,

instrument, and relation nouns. Comparative and superlative

adjectives show Аф    pattern, while instrumental nouns are

derived from trilateral roots حاتفم) for “key”). Relative

adjectives (                           ) are formed by adding ي- to

nouns, i.e., association with places, families, or qualities.

Elgobshawi [10] highlighted that the Arabic grammari-

ans developed Almizan Alsarfi, a morphological scale based

on triconsonantal roots, as most Arabic words follow this

structure. This system, known as wazn, provides fixed

prosodic templates that define morphosyntactic and semantic

properties. These patterns interlock with roots and affixes to

form stems, playing a crucial role in word formation. The

segmentation process helps distinguish original root letters

from affixes, with the pattern f -ā-l serving as a common

template for verbs and nouns related to action. Arabic words

share tonal and rhythmic qualities, unlike English and French,

where affixation creates words without a unified musical

structure.

2. Background

2.1. The Prohibited from Declension

In some cases, if a noun is defined with “al” (the defi-

nite article) or if it is added, it is customary to add the diacritic

kasra (the short vowel sound) to it, as stated by Sibawayh [7]

“Know that every noun that does not undergo inflection, the

genitive case can be applied to it if you add it or introduce

the letters ‘alif’ and ‘lam’ into it.

Al-Mubarrad [11] also refers to the grammatical position

of the noun that is prohibited from declension if ‘alif’ and

‘lam’ are added or if it is introduced, causing its differen-

tiation from verbs and the similarity to them to disappear.

Consequently, it returns to pure nominal status because ‘al’

(the definite article) and the addition are specific to nouns.

Therefore, it reverts to taking the diacritic kasra.

2.2. The Inflected and the Non-Inflected Nouns

The inflected and the non-inflected are terms used by

the Kufans [12].

1. The exclusion of declension: This is used by

Sibawai. [12].

2. That which is non-inflected: This term was used by

Sibawayh [7], Al-Mubarad [11], Ibn al-Sarraj [13], and Ibn

Jinni [14].

3. That which does not undergo declension: This term

was used by Al-Mubarad [11], al-Zajjaji [15], among other

names.

All of these terms are similar in terms of pronunciation,

and they have the same meaning. The prohibited from de-

clension, if not followed by “al” (the definite article), takes

the diacritic fat-ha (a short vowel sound) as in the example:

                     (I passed by Ahmad). However, if “al” ( the

definite article) is added or it is followed by “al,” it takes the

diacritic kasra (another short vowel sound) as in the exam-

ples:                          (I passed by your Ahmad) and “
          ” (I passed by the Ahmad).

The novelty of this research resides in offering phono-

logical analysis of noun inflection in prohibition and de-

clension. As opposed to traditional studies that focus on

explaining phonological harmony or declension as utilized

for stylistic reasons, including what they called “poetic ne-

cessity”, this study delves into these phonological alterations

and assimilation as originated from ‘phonological necessi-

ties’ extended by morphosyntactic requirements. The study

paves the path for future researchers to examine Arabic lin-

guistic phenomena which have carried historically a status

quo grammatical perception to expand on utilizing modern

linguistics in assessing language components of the item.

For instance, Jalabneh [16] argues that this phonological

assimilation with the morphosyntactic contexts is spell-out
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survived to be assessed by the Logical Form according to

the Extended X-bar theory. The findings of his study show

that nunation seems to be in a lower rank position than non-

nunation in the context of definiteness. His study further

confirms that inflectional alterations due to phonological

prohibition have phonological roots in how the hierarchy

system is working according to the Principle of Economy [17].

Rifa’i [18] as well delves into the underlying phonological

causes behind declension and prohibition among dibtotes in

Standard Arabic. The originality of the study is expanding

traditional perception to modern linguistic categorization and

phonological examination of noun inflection in contexts of

declension and prohibition within the syllabic make-up of

nouns.

Hence, the prohibition from declension is viewed as a

linguistic development based on the fact that there has been

a transition from the occurrence of declension to prohibition

in the Arabic language. Most Arabs have transitioned from

inflecting most nouns to prohibiting some from declension.

This trend has become part of the linguistic system, as evi-

denced by the explanation of Al-Akhfash: “We have heard

from the Arabs those who inflect everything that does not

have inflections, because the original state of nouns is de-

clension, and the declension is left for exceptional cases [19].

This study aims to address the following research questions,

focusing on the grammatical and phonetic dimensions of

inflection in Arabic nouns:

1. What are the reasons for prohibiting certain nouns from

inflection?

2. What are the reasons behind prohibiting inflection gram-

matically or phonetically?

3. How does the addition of the definite article “al” affect

the inflection status of nouns?

The questions of the current study attempt to inves-

tigate the linguistic rules and conditions that govern this

phenomenon. Also, it seeks to explore how the resemblance

to verbs and the presence or absence of specific markers,

such as nunation and diacritical kasra, influence inflection

prohibition.

The second question explores whether the prohibition

is rooted in grammatical considerations, such as noun resem-

blance to verbs, or whether phonetic factors, like rhythmic

harmony and phonological aesthetics in poetry and the Quran,

also play a significant role. Furthermore, the study detects

the definite article effect, which can revert a noun prohibited

from inflection to an inflected state by reducing its resem-

blance to verbs. Finally, it seeks to unveil the linguistic

mechanisms behind this change and the implications it holds

for understanding nominal and verbal distinctions in Arabic

grammar.

By addressing these questions, the study aims to pro-

vide a deeper insight into the principles and limitations that

shape the prohibition of inflection in Arabic grammar.

3. Methodology

A qualitative approach was employed to examine the

perspectives of both ancient and modern grammarians on

the dichotomy of declension and prohibition in Arabic. The

study aimed to highlight the causes and conditions influenc-

ing the prohibition of inflection in Arabic nouns. Rooted

in a comprehensive analysis of classical Arabic grammar

where the research focuses on linguistic structures and pho-

netic considerations. It ensures an in-depth approach and a

strong understanding of the principles governing inflection

in Arabic grammar.

The research methodology involved presenting the

opinions of early Arab grammarians. Since these scholars

primarily studied prohibited inflections from a grammatical

perspective, this study adopts a phonetic approach, analyzing

phonetic segments, phonetic harmony, and phonetic allevia-

tion. This perspective aligns with modern linguistic research,

particularly the study conducted by Al-Shayeb [20], which

serves as a key reference.

The study examines reliable Arabic grammar texts to

identify the rules governing inflection and its prohibition.

Special attention is given to non-inflected nouns, particu-

larly their similarity to verbs, the presence or absence of

nunation, and the impact of diacritical marks such as kasra.

For example, authentic examples from the Noble Quran and

classical Arabic poetry, analyzing how grammatical rules

were applied during the linguistic protest era (mid-second

century AH to mid-fourth century AH) and comparing them

with modern phonetic analyses. These sources also highlight

deviations from standard grammatical rules, including cases

where non-inflected nouns undergo inflection for rhythmic

or aesthetic purposes.

Furthermore, the definite article “al-” plays a crucial
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role in determining whether a noun is prohibited from in-

flection. This study explores the grammatical behavior of

nouns with and without the definite article, demonstrating

how “al-” reduces their resemblance to verbs and restores

their nominal case.

4. Discussion & Results

4.1. Reasons for the Prohibition of Declension

Reduction of Pronunciation

The prohibition of declension in Arabic can be at-

tributed to the reduction of pronunciation effort in two ways.

Firstly, the absence of tanween (nunation) eliminates the

need for additional vowel sounds, resulting in a simplified

pronunciation. Secondly, in the accusative case, replacing

the diacritic fat-ha (a short vowel sound) with the diacritic

kasra (another short vowel sound) reduces the effort required

for articulation. These phonetic changes contribute to linguis-

tic development by prohibiting declension and facilitating a

more efficient and streamlined pronunciation [21].

Grammarians unanimously agree that nine reasons prohibit the declension of a noun:

1- Plural form 2- Feminine gender (

3- Proper nouns 4- Descriptive nouns

5- Justice nouns 6- Verb form

7- Mixed composition 8- Foreign nouns

9- The addition of the letters “alif” and “noon”

These rationales are succinctly captured in the poet’s

verse:

Justice, description, and femininity, along with

knowledge,

Augmented by a preceding “noon,” and an

“alif ” after that,

Foreignness, followed by composition,

And the verb pattern, acknowledging the inher-

ent approximation [22].

Furthermore, these reasons bring the noun closer to the

verb, making them similar. Verbs do not undergo genitive

case or take nunation. As the saying goes, “When I replicate

its form, it adheres accordingly, manifesting resemblance in

both phonetic articulation and semantic interpretation. Ir-

respective of the specific letter chosen for emulation, the

omission of declension becomes imperative, as the essence

of likeness necessitates such exclusion.”

Therefore, any noun that resembles the verb in form

and meaning, such as those that exhibit the verb pattern, like

“I saw Tadmur,” “I passed by Ahmad,” and “I traveled to

Ta’izz,” is exempt from declension. The remaining eight

reasons are all semantic, including definiteness, description,

justice, femininity, and others [11, 23].

However, this does not mean that every noun must pos-

sess both characteristics to be exempt from declension. A

noun can have a single characteristic that fulfills the role

of both [14, 24]. This concept is supported by the majority of

grammarians, as evident in the formulation of the plural form.

This is further exemplified in the case of the plural form that

results in the morphological makeup of muf aɁil, where the

addition of the letter “alif” for femininity is not required.

4.2. Declension in Conjunction

Three things are prohibited in conjunction with declen-

sion:

• The justice, as in the case of Umar and Saturn: It appears

that their prohibition from declension is due to the princi-

ple of syllable structure, as they consist of three segments,

each one being a short open syllable (C V/C V/C V). In

addition, there is another harmony: the second and third

segments are completely symmetrical, as each end with

the diacritic fat-ha (a short vowel sound).

• The verb form, as exemplified by Yathrib and Yazan, has

been restricted from declension due to its resemblance

to a verb. Furthermore, the syllabic structure also con-

tributes to the prohibition of declension in these nouns.

Consequently, when these nouns are prohibited from de-

clension, at least the last two syllables become short and

open, as in the case of Yathrib, while the entire segments

may become short, as in Yazan.

• The addition of the letters “alif” and “noon” as in the case

of Adnan: The actual reason for prohibiting these forms
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from declension is that they treated them as dual forms

and applied the same rules to them. Just as the dual form

does not take a nunation, these forms were treated simi-

larly. This was their perspective, as many of these forms

include the dual form without any semantic indication.

(755)

Three forms are prohibited in conjunction with proper

nouns: Umar, Yazeed, and Marwan. Additionally, four other

forms are prohibited:

(Ibrahim), feminization as in

(Zainab), composition as in                    (Ma’d Yikrab), and

the addition of the letter “alif” as in            (Artah). Further-
more, two things are independently prohibited: the addition

of the letter “alif” for femininity in all cases and the broken

muf aɁil-based plural form

4.3. Declension in Nouns

Among those that do not undergo declension are nouns

prohibited from declension in definite and indefinite forms.

There are two types:

First: Nouns with a restricted “alif” for femininity, whether

shortened or elongated. These nouns are prohibited from

declension, whether they are in the indefinite form, such

as                                                    (desert), or the definite
form, such as                                               (Zakaria). This
applies to both singular and plural forms, such as “          ”
(patients) and                                                 (friends) and
           (scholars). Whether it is in the form of nouns, as men-

tioned earlier, or in the form of adjectives, such as

(red),            (virgin), and               (beautiful) [20].

4.4. Justifications for Declension of Prohibition

The phonetic justification for prohibiting these charac-

teristics, such as             (red), lies in the similarity in the

vowel sounds of the last two syllables. Before the prohibi-

tion, the structure consisted of three syllables: the first being

a short, closed syllable, the second being a long open syl-

lable and the third being a short, closed syllable. However,

upon prohibition, the syllabic structure transformed into the

first being a short, closed syllable, the second being a long

open syllable and the third being a short open syllable. This

resulted in a symmetrical pattern in terms of vowel sounds

in the last two syllables.

Second: The balanced plural form, equivalent to 
(mufaeil) or                 (mafaeil), includes nouns such as

            (pulpits), “         ” (mosques),              (schools),

                                                                                       (stat-
ues) [19].

Its defining characteristic is that it is a plural form

where the initial letter is a fat-ha vowel, followed by an

alif with the diacritic kasra vowel, and then two or three

letters, with the middle letter being the diacritic sukun (a

consonant), regardless of whether it begins with an addi-

tional meem or not. Examples of this form include

(socks),               (lanterns), and                  (sultans). This
plural form is commonly referred to as

(the form of the end of the plurals). This term means literally

“Ultimate Plurals”, in which this form of plural is restricted

for its morphological make-up as mfa:’il and mfa:’i:l. [18].

The prohibition of declension in the plural form that ends

with a certain plural is also based on the syllabic structure. It

consists of four syllables with a fat-ha vowel, as exemplified

by the word             (lamps): /m-a-s-a-b-i-h/.

4.5. Examples of Declension

Starting with the Qur’an, there are instances where in-

flection is used to achieve a specific purpose of harmony

and proportion. One example is the recitation of the verse:

                                                                          {For the Re-
jecters we have prepared chains, yokes, and a blazing Fire.

(Surah Al-Insan, 76:4). Here, the word                (chains)
is inflected to match the subsequent context [18]. Al-Qaysi

stated, “Nafi’, Abu Bakr, Hisham, and Al-Kisai recited it as

               with nunation, while the rest recited it without nuna-
tion... And the presence of the nunation is seen as evidence

that it reflects the dialect of some Arabs.” Al-Kisai men-

tioned that some Arabs inflect everything that can only be

inflected using the pattern “               ” (af ’al minka), which
is an elative pattern in Arabic grammar. Al-Akhfash stated,

“We have heard from the Arabs those who inflect this and

inflect everything that can be inflected. [25]”.

The second example of inflection for harmony is the

following:
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yokes, and a blazing Fire.} “

(Surah Al-Insan, 76:4).

Nafi’, Abu Bakr, and Al-Kisai recited it as 
with nunation, while the rest recited it as                without
nunation. This is because the pattern               (faeall) does
not undergo inflection. Additionally, every plural noun that

has an          (alif) as its third letter, followed by a consonant
of emphasis or two or more weak letters, does not undergo

inflection in the definite or indefinite form. For example,

the word              (masajid) remains the same in both the

singular and plural forms. 
The argument put forth by those who advocate for the

inflection can be attributed to two main factors. Firstly,  Al-
Farra mentioned: “Indeed, the Arabs follow what is not foll-
owed in poetic norms; if they introduced any mistakes in their
any mistakes in their poetry, they would inflect accordingly.”

Thus, those who inflected                (chains) followed a sim-
ilar approach. Secondly, they adhered to the prescribed form

of the Qur’an in terms of continuity and pause, even if it was

not at the beginning of a verse. This is because it resembles

the heads of the verses, as it is followed by 
(chains, yokes, and a blazing Fire) [26].

Ibn Hisham attributes to Abu Hayyan the assertion that

the use of nunation (tanween) in                 (chains) is justi-
fied because it is a noun derived from nunation itself, allow-

ing it to revert to its original form for the sake of consistency.

Alternatively, it could be based on the linguistic practice of

those who inflect what cannot be inflected categorically or on

the condition that it is a reciprocal verb              or causative
verb                . Al-Zamakhshari permits the substitution of
nunation in place of the indefinite article (harf al-ittila’) at the

beginning of the verse. Furthermore, he establishes a connec-

tion between the structure of the pause and the affirmation

of this stance in the word                (qawariraa) [27].

{And amongst them will be passed round ves-

sels of silver and goblets of crystal, Crystal-

clear, made of silver: they will determine the

measure thereof (according to their wishes)}

Insan, 76:15)

Nafi’, Abu Bakr, and Al-Kisai all recited “

            ” (Qawarira Qawarira) repetitively, both of them

with nunation. However, when they paused, they paused on

both of them with “alif ” for an extended duration following

the prescribed form in the Quran. This is because the first

occurrence is the head of a verse, and they disliked alter-

ing between two words with the same meaning. Similarly,

Al-Kisai recited the verse “
                                           ” As if they had never dwelt and
flourished there. Ah! Behold! for the Thamud rejected their

Lord and Cherisher! Ah! Behold! removed (from sight)

were the Thamud! (Surah Hud, 11:68).

Therefore, he altered the second word due to its prox-

imity to the first. Ibn Kathir also recited “                         ”
(Qawarira Qawarira) with nunation and recited “

             ” (Qawarira min Fidda) vessels which are [made]

of silver without nunation, and this is the preferred choice

because the first occurrence is the head of a verse, while the

second one is not.

Thus, whoever recites “                          ” (Qawarira
Qawarira) by pronouncing both with nunation, he will have

three justifications: One of them is to say that the first one

has nunation because it is the head of a verse, and the heads

of the verses are pronounced with nunation. Therefore, the

nunation of the first one is to harmonize between the heads

of the verses and the nunation of the second one next to the

first. The second justification is that the Arabs employ a

structure uncommon in much of their speech, specifically

in poetry. The third justification is following the copies of

the Qur’an, as all of them in the copies of the people of the

Hijaz and Kufa have the “alif” included [26].

In addition, Abu ‘Amr, Ibn ‘Amir, Hamzah, and Hafs

all recited (Qawarir Qawarir) without nunation, which is

purely following the Arabic language. This is because the

verb (Qawarir) does not undergo inflection for definiteness

or indefiniteness. They paused on the first occurrence with

an “alif ” because it is the head of a verse, and its sign is the

“alif ”. They paused on the second occurrence without an

“alif ” because it is not the head of a verse. Hamzah paused

without an “alif ” in both occurrences.

It appears that the inflection of the first occurrence of

“Qawariran” is for the sake of harmony, meaning it is in

line with the rest of the heads of verses in terms of nuna-

tion and elongation. Moreover, replacing the “alif” with a

pause (waqf) relies on refined linguistic taste. This is because

if the nunation were omitted, the beauty of the description
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would be severely disrupted. As for the second occurrence of

“Qawarir,” nunation was given to match the first occurrence

following the heads of the verse.

The verse {And they have said (to each other),

Wadd nor Suwa’, neither YaguthnorYa’uq,
nor Nasr’;-} (Surah Nuh, 71: 23)

Abu Hayyan al-Andalusi said, “The majority recited it

as ‘                           ’ (Wala Yagootha Wa Ya’uqa) without

nunation. If they were Arabs, the inflection is prohibited due

to the scientific nature and the verb pattern. If they were

non-Arabs, it would be due to their non-Arabic language

and scientific nature. As for the Ash’hab, they recited it as

                               (Wala Yagootha Wa Ya’uqa) with nuna-

tion [28].

The author of Al-Lawameh said, ‘They made them

into verbs, hence the inflection.’ As for the majority, they

consider them as adjectives of ‘                     ’ (Al-Ghawth
wa Al-’Auwq) with the verb form, and they are definite, so

the inflection is prohibited due to the combination of two

verbs that serve as a definition and are similar to the future

verb. This concludes the confusion. As for the first point,

they can’t be verbs because the subject ‘     ’ (substance) is
missing for           (Yaguth) and           (Ya’uq).

As for the second point, they are not two adjectives

of                         (Al-Ghawth wa Al-’Auwq) because they

do not come as a noun or an adjective, but instead they are

prohibited from inflection for the reasons mentioned. Ibn

‘Atiyyah said, ‘Al-A’mash recited it as

(Wala Yagootha Wa Ya’uqa) with inflection, and that is an

illusion because the definite article is necessary along with

the verb pattern. This concludes the matter. This is not a

cited it this way. Still, he was also supported by Ash-Shahab

Al-’Uqayli in this regard. It can be justified in two ways:

Firstly, it came in the language of those who inflect every-

thing that is not inflected by the majority of Arabs, and this

is a language that Al-Kisai and others have narrated. Sec-

ondly, it was inflected based on the context before and after

it, as in the case of ‘            ’ (Salasla) and
(Qawarira Qawarira)” It becomes clear that “

are inflected verbs that conform to the principle of alignment,

specifically alignment with the following noun according to

the law of following with adjacent definite nouns, specifi-

cally in the case of “        ” (Nasr’a).
It is observed from these recitations that they serve as

evidence for the permissibility of inflecting what should not

be inflected, taking into consideration harmony and propor-

tionality. This is one of the concessions that allows for the

inflection of what is typically prohibited in order to enhance

prose. The inflection here is not due to necessity. Instead, it

is done in consideration of the context and to maintain the

beautiful rhythm that gives a pleasant melody and rhythm

when reciting these noble verses. If the nunation and in-

flection were omitted, it would disrupt the beauty of the

description.

As for the poetic evidence regarding the prohibition

of inflecting what should not be inflected or vice versa, it

is more abundant in Arabic than can be counted. Abu al-

Barakat al-Anbari addressed two issues in his book “Kitab

al-Insaf ”: “Is it permissible to inflect in cases of necessity

using the elative pattern ‘               ’ (af ’al minka)?” and

the matter of “Omitting the inflection of what should be

inflected.” [29].
An example of inflecting what is normally prohibited

from inflection is found in the words of the poet:

“O my dear friend, look closely, do you see any signs?

Of your footsteps, a path between the two stones of Sha’ba’b’ee.” [30]

In this verse, the poet inflected “              ” (any signs)
by adding the diacritic kasrah (short vowel) to              and
marked it with tanween (double short vowel), even though

it is in the form of a plural of pluralized forms. This prac-

tice is widespread and accepted by both the Basri and Kufi

scholars [22].

Sibawayh stated, “Yunus addresses a woman whom

he refers to as a judge, saying, ‘I passed by a judge of con-

tentions Qaylo (       ),’ referring to what people say that

causes conflict between them                                 , and ‘I

passed by someone who is even blinder than you are

                      Then,Al-Khalil stated, “If they had used these
expressions, they would have been obligated to adhere to the

appropriate grammatical case and inflection, just as they did

when they were compelled to do so in poetry and adhered to

the original form.” The poet Al-Hathli said:
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“I spent the night upon sheets exposed,

Upon them fragrances of freshly spilled blood,

Resembling the pure blood of slaughtered prey.” [31].

And Al-Farazdaq said:

“If Abdullah were a follower (supporter of my opponents), I would have satirized

him, but Abdullah is a supporter of my (own) supporters.” [32].

When they were obliged to do so in a position where

there was no choice but to add a vowel, they deviated from

the original form [7]. Al-Mubarrad [11] approved the inflec-

tion of what cannot be inflected because the original princi-

ple for things is that they should be inflected. Al-Mubarrad

mentioned “So when they were compelled to add a broken

ya (vowel) before it (the noun) in case of elevation and low-

ering, they did so because that is the original principle.” As

Ibn Qais al-Ruqayyat said:

“May Allah not bestow His blessings upon the prostitutes.

Do they wake up except with desires?” [33].

The evidence in the preceding verses substantiates the

assertion pertaining to the inflection of the term

(signs), which is inherently prohibited from inflection due

to its status as a plural form that does not permit such gram-

matical modifications. However, it is noteworthy that this

term assumes the inflected form of “         ” (revealed) in the
genitive case while concurrently adopting the plural form

of the masculine definite noun, referred to as

(the course of the plural of the masculine definite noun). Ad-

ditionally, in the accusative case, the term               manifests
as “       ” (revealed). Conversely, the term            (loyal)

adheres to its original form due to grammatical necessity.

Furthermore, the movement of the letter         ( ya) within
                (prostitutes), along with its subsequent inflection,
harmoniously aligns with the original form, dictated by gram-

matical requirements.

Some grammarians indicate that certain Arabs do not

prohibit anything from inflection, as they do not have a noun

that is inherently prohibited from inflection. However, the

prohibition of inflection for the inflected noun due to neces-

sity is found in Arab poetry, as exemplified by the poetic

words of Abbas ibn Mardas Al-Sulami:

“And there was neither ‘Hisn’ nor ‘Habis,’

That surpasses Mirdas’s in its entirety.” [34]

This prohibition applies to “Mirdas,” which is the in-

flected noun. Some people permitted it, while others pro-

hibited it, with the majority being from Basra. Those who

prohibited it cited the following verse as evidence:

“Among those born was (the tribe of ) Aamir,

Of length and breadth (body’s greatness, breadth, and strength” [32].

‘Aamir’was banned from inflection while there is noth-

ing in it except the proper noun [18].

The previous examples with their justifications would

be sufficient evidence to attest to the duality of declension

and prohibition, as the evidence in poetry is abundant. More-

over, “it is widely acknowledged among grammarians that

poets are granted the license to employ in poetry whatever

remains undeclined, for poetry is a domain of necessity,
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wherein the difficulties of poetic expression allow for much

that is proscribed in prose. The utilization of what is nor-

mally impermissible finds acceptance within the realm of

poetic choice and linguistic flexibility.” [20].

Sibawayh [7] stated: “Know that it is permissible in po-

etry what is not permissible in speech, such as the declension

of what is not inflected. They liken it to the inflected nouns,

‘because they are nouns (         ) just as they are nouns           ’
Ibn Ya’ish justified the declension of what is not nor-

mally declined in poetic necessity, saying: “Since it is per-

missible to decline what is not declined in poetry in order

to complete the rhyme and establish its meter by adding

tanween (nunation), and this is one of the best necessities

because it returns to the original form. There is no disagree-

ment in that, except for when it ends with the letter short

‘alif ’ of femininity, it is not permissible to decline it for ne-

cessity because it does not benefit from its declension, as it

does not fulfill a poetic requirement in the verse.” [35].

It seems that grammarians used to justify, based on

poetic necessity, anything that did not conform to their rules

and measurements. Al-Shayeb [20] explained the reason for

clarifying: “And the reason for this, in my opinion, is their re-

liance on rules and adherence to analogy, which had a strong

influence over them... The correct approach is that linguistic

reality is the decisive factor in linguistic matters.” [20].

Moreover, it becomes clear that declension for the sake

of proportion differs from declension for necessity. Necessity

finds its place in poetry to establish the meter, while declen-

sion for proportion, as mentioned in the previous Quranic

verses, is for the sake of harmony, coherence, and completing

the adornment of rhythm. It is not a matter of necessity, as

there is no necessity in the Quran. It similarly prevents what

deserves to be declined in order to achieve the rhythmic goal

and establish the meter in language. Moreover, rhythmic

proportion envelops the context with harmony in the rhyth-

mic structure of the verse, meaning that the segments are

consecutive and not conflicting.

The frequent usage leads to the declension of what is

not typically declined in prose, such as feminine proper nouns

with a middle consonant cluster like  
“Da’d.” This is done for the sake of lightness and proportion

between the segments of the word. Ibn Ya’ish said, “Know

that if the middle consonant of a feminine tri-consonantal

noun is a proper noun, it is prevented from declension due to

the convergence of two reasons (proper noun and femininity).

However, some may decline is due to its lightness with a

middle consonant cluster as if the lightness resisted one of

the reasons, so only one reason remained, and it is declined

by them.” [35].

The declension of these proper nouns leads to a simi-

larity and proportion between the first and second segments.

The first segment is short and closed (S-H-S), and upon

declension, the second segment becomes short and closed

(S-H-S):

“Hin/du”       is prohibited from declension.

“Hin//dun”         is declined.
In that, pronunciation is light and effort-saving. This

is evidence that grammarians were not negligent about the

value of rhythm and harmony in declension.

4.6. Disliking the Consecutive Similarities in

Arabic

This section is different from the previous ones, ad-

dresses the issue of concession for various of reasons; specif-

ically in this study, the data shows that the phonological spec-

trum of Arabic is cautious when dealing with consecutive

phonetic similarities and resorts to shortening or assimilation

strategies that remedy the situation.

Prominent scholars of theArabic language have related

the consecutive similarities to the movement of a restrained

tongue, as it holds a significant place in linguistic expres-

sions. Regarding linguistic sounds, it is akin to raising the

tongue and returning it to its position. Some have even com-

pared it to repeating a speech twice. As Sibawayh stated,

“The lightest of sounds for them is to be in the same position.

Don’t you see that they did not produce anything from the

three examples, like ‘darabab’                ... This is because
it burdens them to use their tongues from one position and

then return to it...” [7].

The phenomenon of succession in proverbs in language,

although it is discussed in linguistic studies by advanced

scholars of the Arabic language in the context of describ-

ing consonants linguistically, its actuality is not limited to

two consecutive silent sounds. Rather, it can occur between

consecutive similar movements and also between linguis-

tic units. Just as succession in proverbs in consonants are

disliked, so are consecutive similarities in movements and

linguistic units disliked. Therefore, the language employs
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similar methods to avoid consecutive similarities in conso-

nants, movements, and units. Abd al-Tawab stated, “The

Arabic language tends to avoid consecutive similarities in

linguistic units. It eliminates one of them... This is what

Arabic linguists call consecutive similarities... Moreover,

Arabic tends to avoid similar sounds, whether movements

or silent sounds, even if the units are not similar.” [36].

Perhaps the closest connection to the phenomenon of

consecutive similarities is the prohibition of what should

be inflected, as mentioned by Afif Dimashqiyya and Ra-

madan Abd al-Tawab in justifying the prohibition of the

word “things”             from inflection. This word has no

inherent reason for being prohibited from inflection, but it is

prohibited from inflection in the verse, “O ye who believe!

Ask no questions about things which, if made plain to you,

may cause you trouble...” (5:101) Quran.

Kufan and Basran [25] disagreed on this matter and the

various assumptions, interpretations, and complexities sur-

rounding it, they concluded that “things”             were ini-
tially prohibited from inflection in the previous verse, with-

out any inherent reason for the prohibition. The reason for

its prohibition was the consecutive similarity of two succes-

sive units, namely the nunation of “things”             and the
conditional particle “in,” which has the same effect as the di-

acritic kasrah before it. The language was influenced by the

tendency to differentiate between these two units, resulting

in the omission of the diacritic kasrah in “things”            .
At the same time, the hamzah in “in” remained with a broken

(maksura) vowel.” [34].

Al-Shayeb [20] also focused on the word “things”

            in a study published in the Journal of the Arab

Academy of Damascus. In the footnote (279) of his re-

search in the journal, he mentioned that when he finished

his Master’s thesis, he thought he was the first to provide a

phonetic explanation for the prohibition of “things” 
from inflection. Still, later, he became aware of Afif Di-

mashqiyya’s book and Ramadan Abd al-Tawab’s research.

However, he did not find what was mentioned in the the-

sis or the Azhar Journal, as he preceded Abd al-Tawab and

Dimashqiyya [37].

However, al-Shayeb’s study [20] is of great importance,

as he does not settle for explaining the prohibition of inflec-

tion for “things”             alone. Instead, he makes it a general
rule that applies to other similar words as well, such as “parts”

                                                                         He states, “If
a similar word like ‘things’            occurs in a context like
this, it would be necessary to prohibit its inflection as well,

due to the same reason that led to the prohibition of ‘things’

(          ), which is the succession of similar units.”
Furthermore, Al-Shayeb argues that the prohibition of

inflection for “things”             is dependent on the phonetic
context, as it is used in the speech ofArabs as inflected when

it does not occur in such a context. This is a matter that

grammarians have overlooked, and it also demonstrates that

the statement of Abu Hatim, “It was heard from the Arabs

that it is not inflected,” is not based on proper inference.

Moreover, Al-Shayeb [20] cited four poetic verses that

he believed were sufficient evidence for the inflection of

“things”  It is mentioned as inflected in the statement
of the Al’aalam Habib ibn Abdullah:

“May Allah reward the Habshi (Ethiopian) for what he said, which was evil,

For what he intended of things upon us that we do not desire.” [20].

It may be argued in response that the poet was com-

pelled to inflect the permissible word. Al-Shayeb addressed

this permissibility in a section of his research, saying, “In-

flecting anything that cannot be inflected is permissible in

poetic necessity according to the Basri scholars. It is a mat-

ter unanimously agreed upon and firmly established among

them, requiring no further debate. Sibawayh [7] has already

settled the ruling on this matter.” (Al-Shay. However, the

commentator, As-Sukkari, deemed inflection to be forbid-

den. He expressed this view in his interpretation of the verse,

saying, “He mentions things that we do not mention from

him.” [31]. Bashar ibn Burd also remarked:

“As for life, everyone preserves it,

And in livelihood, there are forbidden things.” [38].
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Al-Shayeb [20] mentioned that an objection could be

raised, suggesting that the poetic verse could maintain its

meter even with the prohibition of inflection. In response,

he addressed this objection, stating, “However, this objec-

tion can be refuted by considering that the fundamental rule

for verb forms, when compatible with the correctness of

the meter, takes precedence. Prohibiting the inflection of

‘things’ (         ) would result in the presence of modulation

(transition from one beat to another) as a variation (Zahaf

al-Tai                  ). In contrast, the absence of modulation
is a preferable variation (First Zahaf                 ).” Nonethe-

less, there are two other valid objections. One relates to

the stature of the poet in question, while the other pertains

to the possibility of necessity. It is worth noting that these

objections do not exclude the possibility of another narration

(‘abla’         ).

Abu Qays ibn al-Aslat expressed:

“O Allah, Lord of mankind, things befallen,

The hard ones of them are enveloped in humiliation.” [20]

Regarding the word “things”            . Al-Shayeb men-
tioned in his commentary (287) that “it should be written

without nunation. He explained that the absence of nunation

leads to a clear kasrah in the poetic verse. According to

Al-Shayeb, it appears that scholars adjusted the writing of

this word under the influence of grammarians who deemed

its inflection prohibited. As a result, they refrained from in-

flecting it in a place where it should have been inflected.” [20].

The clear diacritic kasrah that Al-Shayeb referred to can be

resolved through the manner of recitation, where the diacritic

kasrah disappears when the diacritic damah is terminated.

Qais bin Al-Khatim said:

“I took revenge on Adiyya, but I did not relinquish control over

the matters I was responsible for.” [39].

Additionally,Al-Shayeb expressed his observation, stat-

ing, “It appears that the narrators took pride in the inflection

of the word            (things) in this poetic verse. They sub-
stantiated their stance by affirming alternative narrations

that maintain harmony with grammar rules and principles.

Notably, these alternative narrations include 
(Guardianship of Sheikhs) and                      (Commandment

of Peoples).” [20].

Al-Shayeb concludes by stating, “Therefore, the word

            (things) is indeed infected, but it may encounter fac-
tors that prevent its inflection. These factors can be related

to phonetic considerations, as seen in the Quranic verse, or

for the purpose of maintaining the meter. The following

statement exemplifies this:

“These are not the things that we buy with money,

So that if they are spent, they become the least desirable.”

The verse adheres to thewafer (          ) meter, and if the
word            (things) were inflected with nunation, the verse
would be disrupted. Hence, it appears without nunation [20].

Moreover, as the context requires in             (things),
certain things are prevented from being inflected. They are

prohibited without any specific inherent reason for their in-

flection. Reasonably, this prohibition is driven by achieving

phonetic harmony, coherence, balance, or the preservation of

rhythm. Conversely, the opposite can also occur where what

was initially prohibited from inflection is now permitted for

the same reasons. Just as the permitted is prevented, the

prohibited is inflected, all in the interest of preserving the

rhythm and musicality of speech. Dimashqiyya [37] remarked,

“When we delve into the magnificent noble Quranic text, we

discover a strong emphasis on musical harmony... and an

aversion to anything that burdens the auditory or vocal fac-

ulties. We find that the nunation of

(if) must inevitably create a form of musical dissonance that
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the ear rejects. Likewise, the prohibition of inflection serves

the same purpose.”

Furthermore, suppose we carefully contemplate the

context of “Af’al Min”                and analyze it in the geni-
tive case, starting with the diacritic kasra, followed by the

inflected form (nunation). In that case, it becomes evident

that the prevention of inflection for this structure was also

motivated by a dislike for consecutive similarities. This be-

comes evenmore apparent if we inflect this structure, causing

it to bear the diacritic kasra and be affected by the nunation.

5. Study Findings

The findings of this study illuminated minute details

between inflection and prevention in Arabic grammar, shed-

ding light on the conditions under which nouns are inflected

or prohibited from inflection. A significant finding is that

non-inflected nouns, which exhibit diacritical marks and are

accompanied by nunation, achieve this state due to their lack

of resemblance to verbs. Thus, preventing the declension

of the plural or proper noun form is based on the syllabic

structure, which creates harmony in the phonetic syllables.

Conversely, nouns that are prohibited from inflection

lack nunation and the diacritic kasra because of their per-

ceived similarity to verbs. This distinction supports the gram-

matical rules governing noun behavior in classical Arabic.

Another prominent outcome is the transformative role

of the definite article “al.” If the “al” is prefixed to a noun

it would be prohibited from being inflected, and the noun

changes back to the nominal state. As a result, the noun does

not resemble verbs due to its inflection. This phenomenon

emphasizes the primary function of nominal markers in re-

turn to the linguistic identity of words within the grammatical

framework.

Poetic and phonetic considerations were another valu-

able outcome where it did not abide by the standard gram-

matical rules. The Noble Quran and classical Arabic poetry

examples illustrate the cases where inflecting is permissi-

ble inherently; non-inflected nouns to achieve phonetic har-

mony or rhythmic values. However, it is also permissible

to prohibit the inflection of a noun, even without any spe-

cific grammatical hindrance, to maintain the musicality and

aesthetic appeal of speech. These findings demonstrate the

remarkable resilience of Arabic grammar in accommodating

stylistic and contextual nuances, which are compatible with

what Al-Shayeb [20] and Al-Dimashqiyya [37] went for.

6. Conclusion and Recommendations

In light of the preceding discussion on the interplay be-

tween inflection and prevention, the following conclusions

have been derived: The inflected noun is the transformed

noun that exhibits diacritical marks and is accompanied by

nunation. This is because it does not share similarities with

verbs. Conversely, the non-inflected noun lacks nunation,

with no indication of the diacritic kasra, as it resembles verbs.

If the definite article “al” is added to or introduced before

the noun prohibited from inflection, it becomes inflected. It

reverts to purely nominal, reducing its resemblance to verbs.

It is permissible to inflect what is inherently non-inflected in

cases of poetic necessity and situations that demand phonetic

harmony, as explicitly mentioned in the Noble Quran. Sim-

ilarly, it is permissible to prohibit the inflection of a noun

without any specific impediment to inflection in cases of

poetic necessity. This is done to uphold rhythmic values and

ensure the harmonious musicality of speech.

Arabic morphology, phonology, and syntax are inter-

twined and connected, each of them plays a significant role

in language processing and its application across various

linguistic domains. Morphologically, the Arabic root-and-

pattern system presents important challenges for both lan-

guage instruction and translation, as learners and translators

must accurately identify word structures and their derived

meanings. Phonologically, features such as emphatic con-

sonants and distinctions in vowel length directly influence

pronunciation training, and speech recognition technologies

in computational linguistics. Syntactically, Arabic’s flexible

word order and rich case-marking system cause difficulties in

machine translation and natural language processing (NLP),

requiring sophisticated algorithms to maintain syntactic and

semantic integrity.

These linguistic characteristics highlight the necessity

for specialized pedagogical approaches, innovative transla-

tion strategies, and advanced computational models that can

effectively adapt the unique structural properties of Arabic.

Addressing these challenges is essential for improvingArabic

language acquisition, enhancing translation accuracy, and

advancing NLP applications in Arabic linguistic research.
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Moreover, other research could be conducted for other lan-

guages as comparative studies.
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